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contract

Tbilisi ---/--/2023

On the one hand, LLC, Angelos Care
"(hereinafter referred to as the "Center for Surrogacy
and Donation"), represented by its director Li Baoda
AND

On the other hand, the Citizen of Georgia
(hereinafter referred to as the "Surrogate Mother"),
guided by the current legislation, signs this agreement
(hereinafter the "Agreement") on the following:

1. The Subject of the Agreement
1.1. On the basis of the contract, the agency

provides services to a surrogate mother and enters her
into the database of surrogate mothers of the agency
and undertakes to connect her with a potential parent if
the potential parents (hereinafter referred to as the
potential parent) wish it.

1.2. By additional agreement of the parties, the
surrogate mother may provide services that are not
provided for in the contract.

2. Rights and obligations of the agency
2.1. The Agency is obliged
2.1.1. Enter the surrogate mother into the

agency's database of surrogate mothers.
2.1.2. If requested, inform the potential parent

of the marital status of the surrogate mother provided
by the surrogate mother.

2.1.3. At the request of the potential parents,
contact the potential parent who has chosen a surrogate
mother.

2.1.4. Explain to the surrogate mother the
provisions of the current legislation regarding
surrogate motherhood.

2.2. Agency authorized
2.2.1. In the event of a request, the surrogate

mother must be provided with information on licensed
medical institutions providing relevant medical
services.

2.2.2. Ask the surrogate mother to provide a
criminal record and other necessary information.

2.2.3. if necessary, check the health status of
the surrogate mother;

2.2.4. terminate the legal relationship with the
surrogate mother if the medical document submitted to
the agency indicates that the current state of health of
the surrogate mother will be unsatisfactory, in
particular, the surrogate mother will be diagnosed with
venereal diseases and/or hormonal disorders;

2.2.5. if the potential parent is instructed to
purchase and transfer the necessary medicines to the

สญัญา

ทบิลิซี ---/--/2023

ในแง่หน่ึง, LLC, แองเจ้ิลแคร์ "((ต่อไปน้ีเรียกวา่ "ศูนย์

รับตั้งครรภแ์ทนและรับบริจาค"), นาํเสนอโดยผูอ้าํนวยการ หลีเป๋า

ตา๊ AND

ในอีกแง่หน่ึง พลเมืองของจอร์เจีย (ซ่ึงต่อไปน้ีจะเรียกวา่

"แม่อุม้บุญ""), ตามการนาํของกฎหมายปัจจุบนั ลงนามในขอ้

ตกลงน้ี (ต่อไปน้ีเรียกวา่ "ขอ้ตกลง") ดงัต่อไปน้ี:

1. ประเดน็เร่ืองของข้อตกลง

1.1.บนพ้ืนฐานของสญัญา หน่วยงานใหบ้ริการแก่มารดา

ท่ีตั้งครรภแ์ทนและป้อนเธอในฐานขอ้มูลของมารดาท่ีตั้งครรภ์

แทนของหน่วยงาน และดาํเนินการเช่ือมต่อเธอกบัผูป้กครองท่ีมี

ศกัยภาพ หากผูป้กครองท่ีมีศกัยภาพ (ต่อไปน้ีจะเรียกวา่ผูป้กครอง

ท่ีมีศกัยภาพ) ประสงค์

1.2.ตวัแทนแม่อาจใหบ้ริการท่ีไม่ไดร้ะบุไวใ้นสญัญาโดย

ขอ้ตกลงเพ่ิมเติมของคู่สญัญา

2. สิทธิและหน้าท่ีของหน่วยงาน

2.1. หน่วยงานมีหนา้ท่ี

2.1.1.อินพตุแม่ท่ีตั้งครรภแ์ทนลงในฐานขอ้มูลของตวั

แทนแม่ท่ีตั้งครรภแ์ทน

2.1.2.หากมีการร้องขอ ใหแ้จง้ผูป้กครองท่ีมีศกัยภาพท่ี

จะเสนอสภาพการสมรสของมารดาท่ีตั้งครรภแ์ทน

2.1.3.ตามคาํร้องขอของผูป้กครองท่ีมีศกัยภาพ ใหติ้ดต่อ

ผูป้กครองท่ีมีศกัยภาพซ่ึงไดเ้ลือกมารดาท่ีตั้งครรภแ์ทน

2.1.4. อธิบายใหม้ารดาท่ีตั้งครรภแ์ทนทราบถึงบท

บญัญติัของกฎหมายปัจจุบนัท่ีเก่ียวกบัการตั้งครรภแ์ทน

2.2. หน่วยงานท่ีไดรั้บอนุญาต

2.2.1.ในกรณีท่ีมีการร้องขอ จะตอ้งเสนอขอ้มูลท่ีเก่ียวกบั

สถาบนัทางการแพทยท่ี์ไดรั้บอนุญาตซ่ึงใหบ้ริการทางการแพทยท่ี์

เก่ียวขอ้งใหแ้ก่มารดาท่ีตั้งครรภแ์ทน

2.2.2.ขอใหม้ารดาท่ีตั้งครรภแ์ทนแจง้ประวติั

อาชญากรรมและขอ้มูลท่ีจาํเป็นอ่ืนๆ

2.2.3. หากจาํเป็นใหต้รวจสอบสถานะสุขภาพของมารดา

ท่ีตั้งครรภแ์ทน
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surrogate mother at the expense of the potential parent;
2.2.6. require the surrogate to timely fulfill

obligations under the contract;
2.2.7. Help the surrogate mother and the

potential parent resolve any possible
misunderstandings or disputes between them.

3. Rights and obligations of a surrogate mother
3.1. The substitute must:

3.1.1. If you wish to register your data in the
agency's database of surrogates, provide the agency
with a copy of your identity card, information about
marital status, a photograph and other documentation
at the request of the agency;

3.1.2. At the request of the agency, provide a
certificate of criminal record.

3.1.3. at the request of the agency, appear at
the medical institution chosen by the potential parent
within the time period determined by the agency;

3.1.4. Consent to cooperate with a potential
parent who has chosen a surrogate mother is made in
writing. Each consent is attached as an annex to the
relevant agreement and is an integral part of it;

3.1.5. obey the prescriptions and instructions
of the doctors of the clinic chosen by the agency;

3.1.6. upon reaching an agreement with the
potential parent, do not use alcohol and drugs, do not
smoke tobacco, and, at the request of the potential
parent or agency, be tested for alcohol and drugs;

3.1.7. contact the agency immediately after
reaching an agreement with potential parents;

3.1.8. After reaching an agreement with a
potential parent, create conditions during pregnancy
that are conducive to the preservation and proper
development of the fetus;

3.1.9. Immediately after the birth of a child,
the child is transferred to potential (biological) parents;

3.1.10. With the assistance of the agency,
within a reasonable time after the birth of the newborn,
transfer the newborn to the appropriate state institution
if the potential parent refuses to register the newborn;

3.1.11. do not ask the potential parent to pay
for a surrogate mother more than the agreed amount;

3.1.12. 3.1.3., 3.1.5., 3.1.6., 3.1.8., 3.1.9.,
3.1.10. and 3.1.11 of the Agreement. In case of
violation of the obligations stipulated by the
paragraphs, within ten days from the date of the
request, pay the agency an amount of 5,000 (five
thousand) GEL as a fine;

3.1.13. Do not establish relationships with
other agencies during the period of the contract.

3.1.14. If requested by the agency, provide

2.2.4.หากเอกสารทางการแพทยท่ี์ส่งไปยงัหน่วยงานระบุ

วา่สถานะสุขภาพในปัจจุบนัของมารดาท่ีตั้งครรภแ์ทนจะไม่น่าพอ

ใจ โดยเฉพาะอยา่งยิง่ มารดาท่ีตั้งครรภแ์ทนจะไดรั้บการวนิิจฉยัวา่

เป็นกามโรคและ/หรือความผิดปกติของฮอร์โมน จะยติุความ

สมัพนัธ์ทางกฎหมายกบัมารดาท่ีตั้งครรภแ์ทน

2.2.5.หากผูป้กครองท่ีมีศกัยภาพซ้ือและโอนยาท่ีจาํเป็น

ใหก้บัมารดาท่ีตั้งครรภแ์ทน ผูป้กครองท่ีมีศกัยภาพตอ้งรับผิดชอบ

ค่าใชจ่้าย

2.2.6.กาํหนดใหต้วัแทนดาํเนินการตามขอ้ผกูพนัตาม

สญัญาใหท้นัเวลา

2.2.7.ช่วยมารดาท่ีตั้งครรภแ์ทนและผูป้กครองท่ีมี

ศกัยภาพแกไ้ขความเขา้ใจผิดหรือขอ้พิพาทท่ีอาจเกิดข้ึนระหวา่ง

พวกเขา

3. สิทธิและหน้าท่ีของมารดาท่ีตั้งครรภ์แทน

3.1. ผู้แทนจะต้อง:

3.1.1. หากคุณตอ้งการลงทะเบียนขอ้มูลของคุณในฐาน

ขอ้มูลของมารดาท่ีตั้งครรภแ์ทน ใหจ้ดัเตรียมสาํเนาบตัรประจาํตวั

ประชาชนของคุณ ขอ้มูลเก่ียวกบัสภาพการสมรส รูปถ่าย และ

เอกสารอ่ืนๆ แก่หน่วยงานตามคาํขอของหน่วยงาน

3.1.2. ตามคาํร้องขอของหน่วยงาน ใหเ้สนอใบรับรอง

ประวติัอาชญากรรม

3.1.3. ตามคาํร้องขอของหน่วยงาน ใหป้รากฏตวัท่ี

สถาบนัทางการแพทยท่ี์ผูป้กครองท่ีมีศกัยภาพเลือกภายในระยะ

เวลาท่ีกาํหนดโดยหน่วยงาน

3.1.4. ความยนิยอมท่ีจะร่วมมือกบัผูป้กครองท่ีมีศกัยภาพ

ซ่ึงไดเ้ลือกมารดาท่ีตั้งครรภแ์ทนจะทาํเป็นลายลกัษณ์อกัษร ความ

ยนิยอมแต่ละรายการเป็นส่วนท่ีแยกกนัไม่ออกและเป็นส่วนสาํคญั

ของขอ้ตกลง

3.1.5. ปฏิบติัตามใบสัง่ยาและคาํแนะนาํของแพทยข์อง

คลินิกท่ีหน่วยงานเลือก

3.1.6. เม่ือบรรลุขอ้ตกลงกบัผูป้กครองท่ีมีศกัยภาพแลว้

หา้มใชแ้อลกอฮอลแ์ละยาเสพติด หา้มสูบบุหร่ี และตอ้งรับการ

ตรวจหาแอลกอฮอลแ์ละสารเสพติดตามคาํร้องขอของผูป้กครอง

หรือหน่วยงาน

3.1.7. ติดต่อหน่วยงานทนัทีหลงัจากบรรลุขอ้ตกลงกบัผู ้

ปกครองท่ีมีศกัยภาพ
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bank accounts belonging to it.
3.2. Surrogacy is allowed
3.2.1. require the agency to enter surrogates

into the agency's database;
3.2.2. require the agency to timely fulfill its

obligations under the contract;
3.2.3. Receive the agreed surrogacy fee from

the prospective parent within the agreed period after
the end of surrogacy.

4. Privacy
4.1. All information, documentation and other

information provided by the parties to each other,
representing commercial, non-commercial or other
value, regardless of their written or oral form, are
considered confidential and cannot be transferred to
third parties without prior agreement. parties, if it is
not related to the obligations arising from the
performance of the contract, and in cases provided for
by the legislation of Georgia.

4.2. Except as otherwise provided by law,
neither party has the right to make a public statement
(message) regarding this agreement without the
consent of the other party. In the event that disclosure
of information related to a contract is required by law,
the relevant party must notify the other party of such
disclosure to enable it to review and correct the text of
such public filing.

4.3. Each party undertakes to keep the terms of
this Agreement confidential for a period of three (3)
years after signing this Agreement. This limitation
does not apply to:

a) information that is or will become publicly
available independently of the parties;

b) information that can be obtained from other
sources;

c) Information that will be disclosed by any
party as required by law.

4.4. In case of violation of Articles 4.1, 4.2 and
4.3 of the Agreement, the violating party shall be liable
to the other party for the full amount of damage caused
to the other party and / or third parties as a result of
violation of this article (c).

3.1.8. หลงัจากบรรลุขอ้ตกลงกบัผูป้กครองท่ีมีศกัยภาพ

แลว้ ตอ้งสร้างเง่ือนไขในระหวา่งตั้งครรภท่ี์เอ้ือต่อการอนุรักษแ์ละ

การพฒันาท่ีเหมาะสมของทารกในครรภ์

3.1.9. หลงัจากคลอดบุตร เดก็จะถูกโอนไปยงัผูป้กครอง

(ผูใ้หก้าํเนิด) ท่ีมีศกัยภาพให้ทนัที

3.1.10. ดว้ยความช่วยเหลือจากหน่วยงานภายในเวลาท่ี

เหมาะสมหลงัจากการคลอดของทารกแรกเกิด จะใหย้า้ยทารกแรก

เกิดไปยงัสถาบนัของรัฐท่ีเหมาะสม หากผูป้กครองท่ีมีศกัยภาพ

ปฏิเสธท่ีจะลงทะเบียนทารกแรกเกิด

3.1.11. อยา่ขอใหผู้ป้กครองท่ีมีศกัยภาพจ่ายเงินสาํหรับ

มารดาท่ีตั้งครรภแ์ทนเกินกวา่จาํนวนท่ีตกลงกนัไว ้

3.1.12. 3.1.3., 3.1.5., 3.1.6., 3.1.8., 3.1.9., 3.1.10. และ

3.1.11 ของขอ้ตกลง ในกรณีท่ีมีการละเมิดขอ้ผกูพนัท่ีกาํหนดไว้

ในวรรค ตอ้งใหจ่้ายหน่วยงานเป็นจาํนวน 5,000 (หา้พนั) GEL

เป็นค่าปรับภายในสิบวนันบัจากวนัท่ีร้องขอ

3.1.13.ไม่สร้างความสมัพนัธ์กบัหน่วยงานอ่ืนในระหวา่ง

อายสุญัญา

3.1.14. หากหน่วยงานร้องขอ ใหร้ะบุบญัชีธนาคารท่ีเป็น

ของหน่วยงานนั้น

3.2. อนุญาตใหมี้การตั้งครรภแ์ทนได้

3.2.1.ตอ้งการใหห้น่วยงานอินพตุตวัแทนเขา้สู่ฐานขอ้มูล

ของหน่วยงาน

3.2.2.ตอ้งการใหห้น่วยงานปฏิบติัตามขอ้ผกูพนัตาม

สญัญาอยา่งทนัท่วงที

3.2.3. รับค่าธรรมเนียมการตั้งครรภแ์ทนตามท่ีตกลงกนั

ไวจ้ากผูป้กครองท่ีมีศกัยภาพภายในระยะเวลาท่ีตกลงกนัหลงัจาก

ส้ินสุดการตั้งครรภแ์ทน

4. ความเป็นส่วนตวั

4.1. ขอ้มูล เอกสาร และขอ้มูลอ่ืน ๆ ทั้งหมดท่ีคู่สญัญา

มอบใหแ้ก่กนั ซ่ึงเป็นตวัแทนของมูลค่าเชิงพาณิชย์ ไม่ใช่เชิง

พาณิชยห์รืออ่ืน ๆ โดยไม่คาํนึงถึงรูปแบบท่ีเป็นลายลกัษณ์อกัษร

หรือดว้ยวาจา ถือเป็นความลบัและไม่สามารถถ่ายโอนไปยงับุคคล

ท่ีสามโดยไม่มีขอ้ตกลงล่วงหนา้ ฝ่ายต่างๆ หากไม่เก่ียวขอ้งกบั

ภาระผกูพนัท่ีเกิดจากการปฏิบติัตามสญัญา และในกรณีท่ีบญัญติั

ไวโ้ดยกฎหมายของจอร์เจีย
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5. force majeure
5.1. On the basis of the contract, none of the

parties is liable to the other party and is released from
liability for non-fulfillment or improper (partial)
fulfillment of its obligations, if this was caused by
force majeure of an extraordinary nature, for the
occurrence of which the parties to the contract are not
responsible and the existence or which the contract
does not provide for. They could not have known at
the time of the conclusion of the contract.

5.2. Force majeure is considered the following
(and not only):

a) natural disasters (fire, flood, earthquake,
storm, etc.);

b) declared or undeclared war, civil unrest,
hostilities of any kind, state of emergency;

c) epidemics and epizootics
d) blockade or any economic embargo;
e) A decision by any government body or

competent authority designated by the government and
the issuance of such regulation that affects the
performance of the obligations assumed by the parties
to the contract and changes, terminates or suspends the
terms and conditions of the contract.

5.3. The fact of force majeure must be
confirmed by the competent authority.

5.4. The party is obliged to immediately
inform the other parties about the occurrence of force
majeure circumstances by means of available means of
communication (telephone, mail, fax, e-mail, courier,
etc.).

5.5. The presence of force majeure
circumstances does not automatically lead to the
termination of the contract. The parties are obliged to
determine the issue of adapting the contract to force
majeure circumstances.

5.6. Upon termination of the force majeure
circumstances, the parties shall immediately continue
to fulfill their obligations under the contract.

5.7. In the presence of force majeure
circumstances, the period for fulfilling obligations is
suspended for the time when such circumstances have
passed, unless otherwise agreed between the parties.

5.8. If the effect of force majeure continues for
more than 45 (forty-five) days, each of the parties has
the right to terminate the contract in full. Termination

4.2.ยกเวน้ตามท่ีกฎหมายกาํหนดไวเ้ป็นอยา่งอ่ืน คู่

สญัญาทั้งสองฝ่ายไม่มีสิทธ์ิในการแถลงต่อสาธารณะ (ขอ้ความ)

เก่ียวกบัขอ้ตกลงน้ีโดยไม่ไดรั้บความยนิยอมจากอีกฝ่าย ในกรณีท่ี

กฎหมายกาํหนดใหมี้การเปิดเผยขอ้มูลท่ีเก่ียวขอ้งกบัสญัญา ฝ่ายท่ี

เก่ียวขอ้งตอ้งแจง้ใหอี้กฝ่ายทราบถึงการเปิดเผยดงักล่าว เพ่ือให้

สามารถตรวจสอบและแกไ้ขขอ้ความในการยืน่ต่อสาธารณะดงั

กล่าวได้

4.3. คู่สญัญาแต่ละฝ่ายตกลงท่ีจะรักษาขอ้กาํหนดของขอ้

ตกลงน้ีเป็นความลบัเป็นเวลาสาม (3) ปีหลงัจากลงนามในขอ้

ตกลงน้ี ขอ้จาํกดัน้ีใชไ้ม่ไดก้บั

ก)ขอ้มูลท่ีเป็นหรือจะเปิดเผยต่อสาธารณะโดยไม่ข้ึนกบั

ฝ่ายใดฝ่ายหน่ึง

ข) ขอ้มูลท่ีหาไดจ้ากแหล่งอ่ืน

ค)ขอ้มูลท่ีจะเปิดเผยโดยฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงตามท่ีกฎหมาย

กาํหนดไว้

4.4. ในกรณีท่ีมีการละเมิดขอ้ 4.1, 4.2 และ 4.3 ของขอ้

ตกลง ฝ่ายท่ีละเมิดจะตอ้งรับผิดชอบต่ออีกฝ่ายหน่ึงสาํหรับความ

เสียหายเตม็จาํนวนท่ีเกิดกบัอีกฝ่ายและ/หรือบุคคลท่ีสามอนัเป็น

ผลมาจากการละเมิดขอ้น้ี (ค)

5. เหตุสุดวสัิย

5.1. บนพ้ืนฐานของสญัญา คู่สญัญาฝ่ายใดไม่มีความรับ

ผิดชอบต่ออีกฝ่ายหน่ึง และหลุดพน้จากความรับผิดชอบสาํหรับ

การไม่ปฏิบติัตามหรือปฏิบติัตามขอ้ผกูพนัท่ีไม่เหมาะสม(บาง

ส่วน)หากส่ิงน้ีเกิดจากเหตุสุดวิสยัในลกัษณะพิเศษสาํหรับการเกิด

ข้ึนซ่ึงคู่สญัญาไม่ตอ้งรับผิดชอบและการมีอยูห่รือท่ีสญัญาไม่ได้

กาํหนดไว้ พวกเขาไม่สามารถรู้ไดใ้นเวลาลงนามสญัญา

5.2. เหตุสุดวิสยัถือเป็นส่ิงต่อไปน้ี (และไม่เพียงเท่านั้น):

ก) ภยัธรรมชาติ (ไฟไหม้ นํ้ าท่วม แผน่ดินไหว พายุ

ฯลฯ)

ข) สงครามท่ีประกาศหรือไม่ประกาศ ความไม่สงบ การ

สูร้บใดๆ สถานการณ์ฉุกเฉิน

ค) โรคระบาดและโรคอีพิโซติกส์

ง) การปิดลอ้มหรือการควํ่าบาตรทางเศรษฐกิจใดๆ
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of the contract on this basis does not entail any liability
of the parties in respect of failure to fulfill obligations
due to force majeure circumstances.

5.9. The party is not released from liability if
the occurrence of force majeure circumstances is
caused by its fault or the fulfillment of obligations was
possible within a reasonable time before the
occurrence of such circumstances.

6. Statements by the parties
6.1. The parties represent and understand that:
6.1.1. have full authority to sign the contract;
6.1.2. By signing the contract and performing

the actions stipulated by the contract, they do not and /
or will not violate the current legislation, their own
charter and / or other regulatory document.

6.2. The Surrogate declares and acknowledges
that:

6.2.1. She had sufficient time and opportunity
to read and analyze the contract, he was competent to
read and sign the contract, the contract was signed by
her voluntarily, without the use of coercion, threats,
deceit and/or any other circumstances on the part of
the agency or other third parties.

6.2.2. She voluntarily agreed to be a surrogate
mother, with the associated risks and potential
discomfort. Accordingly, the Surrogate agrees that the
Agency, its directors, employees and third parties
associated with the Agency are not liable and,
therefore, are not obliged to compensate for material or
other damage of any kind, including in such cases if:

a) Various misunderstandings will arise in the
relationship between the surrogate mother and the
potential parent and / or their legal relationship will
end in vain;

b) The services provided by the surrogate
mother to the potential parent will result in side effects
and/or other inconvenience;

6.2.3. According to the second part of Article
143 of the Law of Georgia on Health Protection,
potential parents are considered to be the parents of the
born child, and the surrogate mother does not have the
right to be recognized as the parent of the born child. .

6.2.4. Immediately after the birth, the child is
transferred to the biological parents (potential parents),
without seeing the surrogate mother.

จ) การตดัสินใจโดยหน่วยงานของรัฐหรือหน่วยงานท่ีมี

อาํนาจท่ีกาํหนดโดยรัฐบาลและการออกกฎระเบียบดงักล่าวท่ีส่ง

ผลกระทบต่อการปฏิบติัตามภาระหนา้ท่ีท่ีคู่สญัญารับไวใ้นสญัญา

และการเปล่ียนแปลง ยติุ หรือระงบัขอ้กาํหนดและเง่ือนไขของ

สญัญา

5.3. ขอ้เทจ็จริงของเหตุสุดวิสยัจะตอ้งไดรั้บการยนืยนั

จากหน่วยงานท่ีมีอาํนาจ

5.4. ฝ่ายหน่ึงมีหนา้ท่ีตอ้งแจง้ใหอี้กฝ่ายหน่ึงทราบทนัที

วา่เก่ียวกบัเหตุสุดวิสยัท่ีเกิดข้ึนโดยใชวิ้ธีการส่ือสารท่ีมีอยู่

(โทรศพัท์ จดหมาย แฟกซ์ อีเมล เอกสาร ฯลฯ)

5.5. การปรากฏตวัของเหตุสุดวิสยัไม่มีผลกระทบต่อการ

ยกเลิกสญัญาโดยอตัโนมติั ทั้งสองฝ่ายมีหนา้ท่ีตอ้งพิจารณาการ

ปรับสญัญาใหเ้ขา้กบัสถานการณ์ท่ีเป็นเหตุสุดวสิยั

5.6. เม่ือเหตุสุดวสิยัส้ินสุดลง คู่สญัญาจะตอ้งดาํเนินการ

ตามขอ้ผกูพนัตามสญัญาต่อ

5.7. ในกรณีท่ีมีเหตุสุดวิสยั ระยะเวลาสาํหรับการปฏิบติั

ตามขอ้ผกูพนัจะถูกระงบัชัว่คราวเม่ือสถานการณ์ดงักล่าวผา่นไป

ยกเวน้จะตกลงกนัเป็นอยา่งอ่ืนระหวา่งคู่สญัญา

5.8. หากเหตุผลสุดวสิยัยงัคงดาํเนินต่อไปนานกวา่ 45 (ส่ี

สิบหา้)วนั คู่สญัญาแต่ละฝ่ายมีสิทธ์ิบอกเลิกสญัญาทั้งหมดการ

บอกเลิกสญัญาบนพ้ืนฐานน้ีไม่ก่อใหเ้กิดความรับผิดใด ๆ ของคู่

สญัญาในส่วนท่ีเก่ียวขอ้งกบัการไม่ปฏิบติัตามขอ้ผกูพนัเน่ืองจาก

เหตุสุดวิสยั

5.9. คู่สญัญาจะไม่หลุดพน้จากความรับผิดชอบ หากเหตุ

สุดวิสยัเกิดข้ึนจากความผิดชอบของฝ่ายนั้นหรือการปฏิบติัตามขอ้

ผกูพนัเป็นไปไดภ้ายในเวลาอนัสมควรก่อนท่ีจะเกิดกรณีดงักล่าว

6. คาํช้ีแจงของฝ่ายต่างๆ

6.1. ทั้งสองฝ่ายแถลงทาํความเขา้ใจ:

6.1.1. มีอาํนาจเตม็ในการลงนามในสญัญา

6.1.2.พวกเขาจะไม่และ/หรือจะไม่ละเมิดกฎหมาย

ปัจจุบนั กฎบตัรของตนเอง และ/หรือเอกสารกาํกบัดูแลอ่ืนๆโดย

การลงนามในสญัญาและดาํเนินการตามท่ีกาํหนดไวใ้นสญัญา

6.2. ตวัแทนประกาศและรับทราบวา่:
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7. Duration of the contract
7.1. The agreement comes into force from the

moment of signing by the parties and is valid for 1
(one) year. If the parties do not declare their desire to
terminate the contract 1 (one) month before its
expiration, the contract continues to be valid on the
same terms and conditions and so on in all subsequent
cases.

7.2. The contract can be terminated by mutual
agreement of the parties.

7.3. Unilateral termination of the contract at
the initiative of the surrogate mother is not allowed
until the termination of legal relations between the
potential parent and the donor.

7.4. The agency has the right to unilaterally
terminate the contract in case of non-fulfillment or
non-fulfillment of obligations assumed by the
surrogate mother.

8. Dispute Resolution
8.1. The Agreement shall be governed by and

interpreted in accordance with the legislation of
Georgia.

8.2. The Parties shall take all measures to
resolve all disputes and disagreements arising in
connection with the Agreement through negotiations.

8.3. A claim submitted in writing by one party
shall be considered by the other party within 10 (ten)
days from the date of its receipt.

8.4. If the parties cannot reach an agreement
through negotiations, the dispute will be considered in
the court of Georgia.

9. General provisions
9.1. The agreement, with the rights and

obligations provided for in it, fully applies to the
respective legal heirs and successors of the parties;

9.2. In case of invalidity of any article and/or
clause of the agreement on the basis of the applicable
law, the remaining articles and/or clauses shall retain
their legal force, and instead of the invalid article
and/or clause, such clause and/or clause that easily
achieves the purpose of the agreement shall apply;

9.3. Annex(es) to the Agreement is its integral

6.2.1.เธอมีเวลาและโอกาสเพียงพอในการอ่านและ

วิเคราะห์สญัญา เขาสามารถอ่านและลงนามในสญัญาได้ เธอลง

นามในสญัญาดว้ยความสมคัรใจ ปราศจากการบงัคบัขู่เขญ็ การ

หลอกลวง และ/หรือสถานการณ์อ่ืนใดในส่วนของหน่วยงานหรือ

บุคคลท่ีสามอ่ืนๆ

6.2.2. เธอตกลงดว้ยสมคัรใจท่ีจะเป็นมารดาท่ีตั้งครรภ์

แทนโดยมีความเส่ียงท่ีเก่ียวขอ้งและความรู้สึกไม่สบายท่ีอาจเกิด

ข้ึน ดงันั้น ตวัแทนตกลงวา่หน่วยงาน ผูอ้าํนวยการ พนกังานและ

บุคคลท่ีสามท่ีเก่ียวขอ้งกบัหน่วยงานไม่มีความรับผิดชอบ จึงไม่มี

ภาระผกูพนัในการชดเชยความเสียหายท่ีเป็นสาระสาํคญัหรืออ่ืน

ใด รวมถึงในกรณีดงักล่าวหาก:

ก) ความเขา้ใจผิดต่างๆ จะเกิดข้ึนในความสมัพนัธ์

ระหวา่งมารดาท่ีตั้งครรภแ์ทนกบัผูป้กครองท่ีมีศกัยภาพและ/หรือ

ความสมัพนัธ์ทางกฎหมายของพวกเขาจะส้ินสุดลงโดยเปล่า

ประโยชน์

ข) การใหบ้ริการโดยมารดาท่ีตั้งครรภแ์ทนใหบ้ริการกบั

ผูป้กครองท่ีมีศกัยภาพจะส่งผลใหเ้กิดผลขา้งเคียงและ/หรือความ

ไม่สะดวกอ่ืนๆ

6.2.3. ตามส่วนท่ีสองของมาตรา 143 ของกฎหมายแห่ง

จอร์เจียวา่ดว้ยการคุม้ครองสุขภาพ ผูป้กครองท่ีมีศกัยภาพจะถือวา่

เป็นผูป้กครองของเดก็ท่ีเกิด และมารดาท่ีตั้งครรภแ์ทนไม่มีสิทธ์ิท่ี

จะไดรั้บการยอมรับวา่เป็นผูป้กครองของเดก็ท่ีเกิด

6.2.4. หลงัจากการคลอด เดก็จะถูกโอนไปยงัพอ่แม่ผูใ้ห้

กาํเนิด (ผูป้กครองท่ีมีศกัยภาพ)อยา่งทนัทีโดยไม่เห็นมารดาท่ีตั้ง

ครรภแ์ทน

7. ระยะเวลาของสัญญา

7.1. ขอ้ตกลงมีผลบงัคบัใชต้ั้งแต่เวลาท่ีคู่สญัญาลงนาม

และมีอายุ 1 (หน่ึง) ปี หากคู่สญัญาไม่ไดแ้สดงความประสงคท่ี์จะ

ยกเลิกสญัญา 1 (หน่ึง) เดือนก่อนหมดอายุ สญัญาจะยงัคงมีผล

บงัคบัใชใ้นขอ้กาํหนดและเง่ือนไขเดิมและต่อไปในทุกกรณี

7.2. สญัญาสามารถยกเลิกไดโ้ดยการตกลงร่วมกนัของคู่

สญัญา

7.3. ไม่อนุญาตใหมี้การยกเลิกสญัญาฝ่ายเดียวตามความ

คิดริเร่ิมของมารดาท่ีตั้งครรภแ์ทนจนกระทัง่จะมีการยติุความ

สมัพนัธ์ทางกฎหมายระหวา่งผูป้กครองและผูบ้ริจาค
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part. Changes and additions to the Agreement (and/or
Annex(es)) can only be made in writing, which come
into force from the moment it is signed by each party;

9.4. Supplementary agreements and other
agreements concluded between the parties on the basis
of an agreement shall take precedence over the issues
on which such an agreement or other agreement has
been concluded;

9.5. The Agreement is drawn up in Georgian
and English in two copies, each of which has equal
legal force;

9.6. Notices and other communications
provided for in the Agreement must be delivered
personally or sent by certified mail to the addresses
specified in the Agreement. In addition, any changes
affecting the details of the parties, the other party must
be notified within 3 (three) days from the date of such
changes. If a party fails to comply with this rule and
the other party does not receive a corresponding
notification of a change in details, the sent notification
will be considered delivered.

10. Details of the parties
10.1. Company ,,Ltd Angelos Care”
10.2. Surrogate:
Address:
Legal address:
Telephone:
Personal number or passport number:
Published:
Valid:

11. Signatures of the parties
11.1. Director: __________________________

11.2. Surrogate mother: ______________________

7.4. หน่วยงานมีสิทธ์ิท่ีจะบอกเลิกสญัญา หากมารดาท่ีตั้ง

ครรภแ์ทนไม่ปฏิบติัตามภาระหนา้ท่ี

8. การระงบัข้อพพิาท

8.1.ขอ้ตกลงน้ีจะอยูภ่ายใตแ้ละตีความตามกฎหมายของ

จอร์เจีย

8.2.คู่สญัญาจะใชม้าตรการทั้งหมดเพ่ือแกไ้ขขอ้พิพาท

และความไม่ลงรอยกนัทั้งหมดท่ีเกิดข้ึนเก่ียวกบัขอ้ตกลงผา่นการ

เจรจา

8.3.ขอ้เรียกร้องท่ีส่งเป็นลายลกัษณ์อกัษรโดยฝ่ายหน่ึงจะ

ตอ้งไดรั้บการพิจารณาโดยอีกฝ่ายหน่ึงภายใน 10 (สิบ) วนันบัจาก

วนัท่ีไดรั้บ

8.4.หากคู่สญัญาไม่สามารถบรรลุขอ้ตกลงผา่นการเจรจา

ขอ้พิพาทจะถูกพิจารณาในศาลของจอร์เจีย

9. บทบัญญัตท่ัิวไป

9.1. ขอ้ตกลงท่ีมีสิทธิและหนา้ท่ีท่ีกาํหนดไวใ้นท่ีน้ีจะใช้

บงัคบัอยา่งเตม็ท่ีกบัผูสื้บทอดตามกฎหมายของคู่สญัญาท่ีเก่ียวขอ้ง

9.2.ในกรณีท่ีบทความและ/หรืออนุประโยคของขอ้ตกลง

เป็นโมฆะตามกฎหมายท่ีใชบ้งัคบั บทความและ/หรืออนุประโยค

ท่ีเหลือจะยงัคงมีผลบงัคบัใชต้ามกฎหมายและแทนท่ีบทความและ

/หรืออนุประโยคท่ีไม่ถูกตอ้ง ขอ้บญัญติัและ/หรือดงักล่าวหรือขอ้

ท่ีบรรลุวตัถุประสงคข์องสญัญาไดง่้าย

9.3. ภาคผนวก(es) ของขอ้ตกลงเป็นส่วนสาํคญั การ

เปล่ียนแปลงและเพ่ิมเติมขอ้ตกลง (และ/หรือภาคผนวก(es))ตอ้ง

ทาํไดเ้ป็นลายลกัษณ์อกัษรเท่านั้น ซ่ึงมีผลใชบ้งัคบัตั้งแต่การลง

นามดว้ยทั้งสองฝ่าย

9.4. ขอ้ตกลงเพ่ิมเติมและขอ้ตกลงอ่ืน ๆ ท่ีสรุประหวา่งคู่

สญัญาบนพ้ืนฐานของขอ้ตกลงจะมีความสาํคญัเหนือประเดน็ท่ีขอ้

ตกลงดงักล่าวหรือขอ้ตกลงอ่ืน ๆ ไดรั้บการสรุป

9.5. ขอ้ตกลงน้ีร่างข้ึนเป็นภาษาจอร์เจียและภาษาองักฤษ

ในสองฉบบั โดยแต่ละฉบบัมีผลบงัคบัทางกฎหมายเท่ากนั

9.6. ประกาศและการส่ือสารอ่ืน ๆ ท่ีระบุไวใ้นขอ้ตกลง

จะตอ้งจดัส่งเป็นการส่วนตวัหรือส่งทางไปรษณียรั์บรองไปยงัท่ีอยู่

ท่ีระบุไวใ้นขอ้ตกลง นอกจากน้ี การเปล่ียนแปลงใด ๆ ท่ีมีผล

กระทบต่อรายละเอียดของคู่สญัญา จะตอ้งแจง้ใหอี้กฝ่ายทราบภาย
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ใน 3 (สาม) วนันบัจากวนัท่ีมีการเปล่ียนแปลงดงักล่าว หากฝ่ายใด

ฝ่ายหน่ึงไม่ปฏิบติัตามกฎน้ีและอีกฝ่ายไม่ไดรั้บการแจง้เตือนท่ี

สอดคลอ้งกนัเก่ียวกบัการเปล่ียนแปลงรายละเอียด การแจง้เตือน

ท่ีส่งจะถือวา่ส่งถึงแลว้

10. รายละเอียดของคู่กรณี

10.1. บริษทั ,,Ltd แองเจลอส แคร์”

10.2. ตวัแทน:

ท่ีอยู:่

ท่ีอยูต่ามกฎหมาย:

โทรศพัท:์

หมายเลขส่วนตวัหรือหมายเลขหนงัสือเดินทาง:

ท่ีตีพิมพ:์

ระยะเวลาท่ีใชไ้ด:้

11. ลายเซ็นของคู่สัญญา

11.1. ผูอ้าํนวยการ: __________________________

11.2.แม่อุม้บุญ: ______________________

หมายเหตุ: หากมีความคลาดเคล่ือนระหวา่งภาษาไทยและภาษาองักฤษ ใหย้ดึ

ฉบบัภาษาองักฤษเป็นหลกั


